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что иное, как контаминацию двух фраз —· Пселла и Продолжателя 
Скилицы. Анна (I, р . 127): έπεί γάρ ας πάλαι εΐχον οι των Δακών άρχηγέται 
μετά των 'Ρωμαίων σπονδάς τηρεΤν εισέτι ουκ ήθ-ελον, άλλα παρασπονδήσαντες 
διέλυσαν, τούτοι) δέ δήλου τοις Σαυρομάτοις γεγονότος, οι προς των πάλαι Μ όσοι 
προατ^ορεΰοντο, ουδέ αυτοί τοις ιδίοις όρίοις εμμένοντες ή'θελον ήσυχάζειν, νεμόμενοι 
πρότερον όπόσα ό "Ιστρος προς τήν των 'Ρωμαίων διορίζει ήγεμονίαν, άλλ5 ά&ρόον 
άπαναστάντες προς τήν ήμεδαπήν γήν μετωκισθ-ήσαν. Продолжатель Скилицы 
{II, p. 645): Των Ούγγρων τήν προς 'Ρωμαίους είρήνην διαλυσάντων και των 
Πατζινάκων δέ έξερπυσάντων των φωλεών οίς ένεκρύβησαν, και τήν παρακειμένην 
γώραν σινόντων, τα προς τήν έκστρατείαν έξαρτύσας ό βασιλεύς Ιξεισι πασίρρωμος 
εις Τριάδιτζαν. Пселл (II, п. 125): Исаак.. . πανστρατίόΐ έπί τους έσπερίους 
χωρεί, οδς Μυσοος μεν ό πάλαι χρόνος ώνόμαζεν, είτα δέ εις ο λέγονται μετωνο-
μάσθησαν νεμόμενοι δέ όπόσα ό "Ιστρος προς τήν 'Ρωμαίων διορίζει ήγεμονίαν, 
ά&ρόον τε έπανέστησαν και προς τήν ήμεδαπήν γήν μετωκίσθησαν. 

Нетрудно заметить, что начало фразы (έπεί... ήοοχάζειν) представ­
ляет собой переложение первой половины приведенного предложения Про­
должателя Скилицы, а вторая часть фразы — почти дословное воспроиз­
ведение текста Пселла (начиная с νεμόμενοι). Стремление сопоставить и 
объединить источники приводит историографа к явной ошибке: рассказы­
вая о походе печенегов Тираха конца 40-х годов, Анна упоминает о 
венграх [имеется в виду венгерский король Андрей (1046—1061)], нару­
шивших договор с Византией в 1059 г. ^ . 

Если, пересказывая Вриенния, Анна следовала одному источнику, 
то в данном случае мы обнаруживаем отчетливое стремление историогра­
фа к объединению и сопоставлению своих источников. Пересказывая Про­
должателя Скилицы, так же как и излагая Вриенния, Анна опускает ряд 
фактических деталей 30, но за этот счет драматизирует свой рассказ 31. 

Из других византийских авторов в тексте «Алексиады» можно заметить 
небольшие заимствования из «Истории» Феофилакта Симокатты и из «Дог­
матического всеоружия» современника Анны ученого монаха Евфимия 
Зигавина. Характеризуя Иоанна Таронита (III , р. 88. 5), Анна поль­
зуется теми же выражениями, что и Феофилакт Симокатта при описа­
нии квестора императора Тиберия — Иоанна. Возможно, что одинако­
вые имена героев вызвали у Анны ассоциации с текстом Феофилакта32. 

Евфимия Зигавина Анна сама упоминает в своем произведении. По 
ее словам, Алексей велел Зигавину изложить и опровергнуть богомиль­
скую ересь, после того как был осужден глава ереси Василий (III , 
р. 223). Это сочинение дошло до наших дней 33, и сравнение его с соответ­
ствующими местами «Алексиады» свидетельствует о том, что Анна знала 
и использовала произведение Евфимия 34. Однако, как и в большинстве 
других случаев, Анна не переписывает свой источник, а пересказывает 
«го образно — риторическими средствами. 

29 См. В. В а с и л ь е в с к и й . Указ. соч., стр. 25. 30 Так, например, Анна ни словом не упоминает о Селте, единственном из печене­
гов, осмелившимся на бой с Исааком, и т. д. 31 Ср., например, великолепное описание бури (I, р. 128), отсутствующее во всех 
прочих источниках. 32 См. T h e o p h y l a c t i S i m o c a t t a e historia, ed. С. de Boor. Lipsiae, 
1887, p. 39. Заимствование из Феофилакта было отмечено Ф. Дэльгером (BZ, 29, 1929. 
S. 304). 33 Оно опубликовано Минем (PG, t. 130). 34 Основываясь на сообщении Зигавина.(PG, t. 130, col. 1289—1291), Анна опи-
-сывает сцену, когда Алексей притворился последователем Василия и хитростью вы­
ведал у ересиарха его учение (III, р. 220). Зависимость Анны от Зигавина подтверж­
дается не только общим сходством описания этой сцены, но и некоторыми лексически­
ми совпадениями. 




